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Voorwoord 
 
Het schrijven van een proefschrift is een oefening in nederigheid. De hoeveelheid onderzoek 
lijkt soms omgekeerd evenredig met de kennis die een promovendus over zijn onderwerp 
vergaart. Dat gevoel bekroop mij althans de afgelopen tien jaar regelmatig. 
 
Het idee om een proefschrift te schrijven over het oosterse legaat van Josephus Justus 
Scaliger ontstond in 2008, onder aanmoediging van Hélène Cazes die dat jaar als fellow aan 
het Scaliger Instituut verbonden was. En tijdens de stimulerende gesprekken die ik voerde 
met Anthony Grafton en Henk Jan de Jonge werd een onderzoeksplan steeds concreter.  
 
Een Humfrey Wanley Fellowship bij de Bodleian Library en The Oxford Centre for Hebrew 
and Jewish Studies in Oxford in 2013, stelde mij in de gelegenheid een vergelijkend 
onderzoek te doen naar de oosterse collecties van Scaliger en van Thomas Bodley. De hulp 
die ik daarbij heb ontvangen van Alexandra Franklin, César Merchán-Hamann en Richard 
Ovenden maakte het onderzoek niet alleen efficiënt maar ook aangenaam. 
 
Collega’s in Leiden en daarbuiten droegen nuttige suggesties en vondsten aan. Dank 
daarvoor François Déroche, Ingrid De Smet, Corrie van Maris, Koos Kuiper, Jan Just Witkam, 
Karin Scheper, Jef Schaeps, Jos Damen, Albert van der Heide, Martin Baasten, John Lane, 
Theodor Dunkelgrün, Kees van Strien, Korrie Korevaart en Ernst Jan Munnik. Ik noem 
speciaal Anton van der Lem, die in zijn kerstvakantie mijn proefschrift las en van zinvol 
commentaar voorzag. Mijn collega’s van de Diensten Bijzondere Collecties heb ik vaak om 
een gunst gevraagd, mijn vele verzoeken waren nooit een probleem voor hen. Een bijzonder 
woord van dank is voor Cornelis van Tilburg, die met uiterste precisie het notenapparaat en 
de literatuurlijst heeft doorgenomen en gecorrigeerd. 
 
Annette Bierman, mijn collega bij het Scaliger Instituut, liet het de afgelopen jaren zelden na 
te vragen hoe het met mij en ‘Meneer S.’ ging. Tijdens aangename lunchpauzes bespraken 
we hoe ik mijn onderzoek diepte en richting kon geven.  
 
Ook kon ik altijd een beroep doen op mijn studiegenoot en (oud) huisgenoot Fred Hermsen 
en levenspartner Maureen Land. Zij deelden hun diepgaande historische en journalistieke 
kennis en inzichten met mij. Maar vooral voor hun taalkundig inzicht en het redigeren van 
mijn proefschrift ben ik hen diep dankbaar. 
 
Leiden, 1 juni 2020 
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Lijst van afbeeldingen en tabellen 
 

1. Portret van Josephus Justus Scaliger geschilderd door Jan Cornelisz. Van ’t Woudt. 
1609. 

2. Proefdruk van een ets van de universiteitsbibliotheek in 1610 met rechts de Arca 
Scaligerana op de voorgrond. De teksten zijn nog niet op de deuren van de Arca 
aangebracht. 

3. Jan Jansz. Orlers, Beschrijvinge der stad Leyden […]. 1614. Orlers nam een 
uitgebreide beschrijving van het oosterse legaat van Scaliger op. 

4. Portret van de drukker en geleerde Franciscus Raphelengius op 58-jarige leeftijd. 
5. Galeries van het Palais du Parlement en het Palais de Justice te Parijs waar meer dan 

200 winkeltjes te vinden waren, waaronder die van een aantal boekhandelaren. 
6. Louis Chasteigner de la Roche-Posay, seigneur d’Abain, de beschermheer van 

Scaliger. 
7. De rechtsgeleerde Jacques Cujas. [Collectie portretten Universiteit van Amsterdam]. 
8. Titelblad van Levita’s Lexicon Chaldaicum dat Scaliger in 1572 van Johannes Pappus 

ontving als blijk van de vriendschap opgedaan bij Giphanius  
9. Exemplaar van de Pentateuch afkomstig uit de bibliotheek van Charles Macrin, die 

Scaliger van Chasteigner kreeg.  
10. Titelpagina van Scaliger, Opus Novum de emendatione temporum […]. (Parijs, 

Sébastien Nivelle 1583). Op de titelpagina staan de namen van de voormalige 
eigenaars van het boek, o.a. die van Nicolai Massonis en Johann Jacobi. [UBL 759 A 
50]. 

11. Titelblad van de IJslandse Bijbel. (Holum, Jone Jons Syne 1584). [Lincoln College 
Oxford L.4.11 SR K 4]. 

12. Titelblad van Y Beibl Cyssegr-Lan Sefyr Hen Destament. Ar Newydd (Londen, 
Christopher Barker 1588), de eerste vertaling van de complete Bijbel, mét de 
Apocrypha in het Welsh. 

13. Jacques-Auguste de Thou, bibliothecaris van de Koninklijke Bibliotheek in Parijs. 
14. Titelblad van Giovanni Battista Castrodardo, L’Alcorano di Macometto […]. [Z. 

pl.]1547. 
15. De Italiaanse geleerde, verzamelaar en bibliofiel Gian Vincenzo Pinelli. 
16. Saghmosaran [Psalterium] curante Abgario Tokatensi. Venetië, Yakob Meghapart, 

1565-1566.  
17. De hartvormige Mappamondi of wereldkaart van Hajji Ahmed (Venetië 1559-1560). 
18. Portret van Pierre Pithou (1539-1596). 
19. Geloofsbelijdenis in het Tamil, gedrukt te Quilon in 1578. 
20. Nicolas-Claude Fabri de Pereisc (1580-1637). 
21. Titel van Scaligers exemplaar van Abraham ben David ha-Levi, Sefer Yetsirah. Mantua 

1562. 
22. David [Ben Solomon] ibn Jachja, Sefer l'shon limmudim. Constantinopel 1506. 
23. Geschilderd portret van Isaac Casaubon (1559-1614). 
24. Portret van Daniël van der Meulen door Bernaert der Rijckere. 1583. 
25. De gebroeders Pierre en Jacques Dupuy, de zonen van Claude Dupuy 
26. Arabische letterproef van de drukker Le Bé. 
27. Titelblad van Petrus Bertius, Nomenclator. Leiden 1595. 
28. Titelblad van Daniel Heinsius, In obitum V. Illustr. Iosephi Scaligeri […]. Leiden 1609. 
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29. De eerste pagina uit het Franse testament van Scaliger, naar een afschrift in de 
collectie van de Leids hoogleraar geschiedenis, Griekse taal en welsprekendheid 
Jacobus Perizonius. 

30. Titelblad van de Catalogus librorum Bibliothecae Illustr. Viri Iosephi Scaligeri. Leiden 
1609. 

31. Titelblad van Cleomedis Meteora Graece et Latine […]. Bordeaux 1605. Volgens een 
inscriptie van Rodolphus Snellius in het exemplaar van Cleomedis (1605), dat hij in 
de veiling van de Westerse boeken van Scaliger kocht, zette de veiling zich na de 
eerste dag voort op 12 maart. 

32. Afbeelding van het epitaaf voor Scaliger en een van de graftomben van de Della 
Scala’s in Verona. 

33. De Universiteitsbibliotheek in 1610 met op de voorgrond rechts de Arca Scaligeri, 
door Willem van Swanenburg naar Johannes Cornelisz. Woudanus in het Stedeboeck 
der Nederlanden (1649). 

34. Bonaventura Vulcanius, Catalogus Librorum omnium qui hodie conservantur a 
Josepho Scaligero. 

35. Paullus Merula, Catalogus rariorum Biblioth[ecae] Acad[emiae] Lugdun[ensis]. 1597. 
36. Daniel Heinsius, Catalogus librorum Bibliothecae Lugdunensis. 1612. 
37. Naast ‘Al mijn boeken in oosterse talen’ legateerde Scaliger ook zijn Latijnse en 

Griekse manuscripten aan de Universiteit Leiden. Verder liet hij de bibliotheek een 
aantal van zijn eigen werken na, waarvan een deel na zijn dood werd uitgegeven. 

38. In de lijkrede van 1609 nam Daniel Heinsius een voorschot op de publiciteit rond het 
legaat dat de universiteit van Scaliger had ontvangen door de ruime 
vertegenwoordiging aan oosterse talen te etaleren. Heinsius vermeldt daarbij de 
Russische boeken niet. 

39. Titelblad van Thomas Erpenius, Novum Testamentum Arabice. Leiden 1616. 
40. Titelblad van Daniel Heinsius, Catalogus Bibliothecae Publicae Lugduno-Batavae. 

Leiden 1640. 
41. Titelblad van Frederik Spanheim jr., Catalogus Bibliothecae Publicae Lugduno-

Batavae […]. Leiden 1674. 
42. Racuyoxu i.e. Lexicon Sinico-Japonicum et Japonico-Sinicum met het strookje Ex 

Legato Illustris Viri JOSEPHI SCALIGERI én een aantekening die een andere herkomst 
aanduidt, zoals hier van Franco Duyck [ens].  

43. Titelblad van Catalogus Librorum Bibliothecae Publicae Universitatis Lugduno-
Batavae. Leiden 1716. 

44. De Universiteitsbibliotheek in 1712 met op de achtergrond links onder de trap de 
Arca Scaligerana en de Arca van Vulcanius in Les délices de Leide (1712). 

 
Tabellen 
 

1. Belangrijkste correspondenten van Scaliger in Frankrijk 1561-1593. 
2. Overzicht van Scaligers geveilde boeken per categorie naar H.J. de Jonge. 
3. Overzicht van de catalogi van de Leidse universiteitsbibliotheek 1612-1716. 
4. Hebreeuwse en Arabische boeken in het bezit van Scaliger vergeleken met die van 
Raphelengius, Drusius, Bodley en Bullioud op basis van de ‘Canon van Burnett’. 

  


